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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kan-
dytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    
        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Bogdan Maciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Vicar / Wikary 
Fr. Łukasz Staniszewski  OFM. Conv.   

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Edyta Mudrewicz (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa), Arkadiusz Jankowski,      
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.5,6), O. Michał Socha ( kl.7), Monika 
Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; ); Eugeniusz  Bramowski, 

Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  
 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Ż Ê Ê Ê ÊB  
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

L Ê Ê ÊG Ê ÊG    
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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M ÊI Ê-ÊI ÊM  

11:00 am (P)  †ÊLucyna Gut i Kinga Lipińska - Siostra i ciocia  
                                                                                                  z rodziną 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊodprawioneÊMszeÊśw.ÊÊÊÊÊÊÊÊÊ
wÊintencjach: 
-ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMarcinaÊBolecÊwÊDniuÊOjca  - Dzieci  
-ÊOÊBożeÊbłog.ÊdlaÊBeatyÊiÊStanisławaÊStrycharzÊwÊ25-tąÊroczn.Êślubu   
                                                                                        - Syn Krzysztof 
-ÊDziękczynnaÊzaÊ38ÊlatÊkapłaństwaÊiÊprośbaÊoÊdalszeÊłaskiÊdlaÊOjcaÊ 
ÊÊJurka  - Marysia 
†ÊJadwiga i Szymon Złotoryński  - Córka 
†ÊJan Biliński  - Córka z rodziną 
†ÊStanisław Skrzyniarz  - Kuzyn Stanisław Chlastawa z rodziną 
†ÊTadeusz Susoł  - Żona 
 
 

                        WITAMY   W    PARAFIANEJ        
                          RODZINIE  
          WELCOME  NEWLY BAPTIZED  
                      PARISHIONER               
           JAKUBÊKONRADÊTUROLSKIÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ 

             CONGRATULATIONS!ÊÊSZCZĘŚĆ BOŻE!       

SUNDAY, June 30, 2024       
8:00 am (P)  †ÊJakubÊiÊKarolÊNiemczykÊ- Mama z rodziną 
9:30 am (E) Ê†ÊZaÊduszeÊwÊczyśćcuÊcierpiąceÊ 
 

Monday, July 1, 2024   
7:00 am (E) †ÊPolaÊSkrzyniarzÊ- Rosary Society 
8:00 am (P) †ÊAdamÊPiaseckiÊ- Rodzina  
Tuesday, July 2,  2024   
7:00 am (E)  -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊReginaÊKołakowskiÊ-ÊRosary Society 
8:00 am (P) Ê†ÊJózefaÊOzgaÊ(7R.)Ê-ÊSyn Jan z rodziną 
Wednesday, July 3, 2024   St. Thomas 
7:00 am (E) †ÊCzesławaÊNiewiadomskiÊ-ÊRosary Society 
7:00 pm (P) †ÊZaÊWładysławęÊPruchniewską,ÊHalinęÊSalataÊ-ÊRodzina 
Thursday, July 4, 2024  (Independence Day) 
7:00 am (E) †ÊElżbietaÊKlakÊ-ÊGórskiÊ-ÊRosary Society 
                    -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊeaseÊinÊsufferingÊ-ÊSelf 
7:00 pm (P) -ÊWÊBoguÊwiadomejÊintencjiÊ-ÊWłasna 
                    †ÊKamilÊMorozÊÊ-ÊRodzina Król 
                    †ÊNeeravÊTrivediÊ- Sylwia Chaberek z rodziną 
                    †ÊJanÊDudaÊÊ-ÊSiostra Genowefa  z rodziną 
Friday, July 5, 2024   First Friday 
7:00 am (E) Ê-ÊForÊAdamÊandÊChristopherÊtoÊreturnÊtoÊCatholicÊFaith 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Father 
5:30 pm AdoracjaÊNajświętszegoÊSakramentuÊiÊSpowiedźÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ/ÊAdorationÊandÊConfessions 
7:00 pm (P) †ÊWładysławÊBroniszÊ- Córka z rodziną 
Saturday,  July 6, 2024   
8:30 am (P) †ÊZmarliÊzÊrodzinÊPuszkiewiczÊiÊKozakÊÊ- Tadeusz i Lila  
                                                                                                        Kozak 
4:00 pm (E) †ÊNeeravÊTrivediÊ- Krystian and Gosia Sokołowski 
7:00 pm (P) †ÊZaÊCzesławęÊiÊRomualdaÊChrzanowskichÊ- Córka Janina 
SUNDAY, July 7, 2024    
8:00 am (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMonikiÊwÊdniuÊurodzinÊÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊBabcia 
9:30 am (E) †ÊFranciszekÊIwańczukÊÊ- Daughter Ê 

Saturday,  June 22, 2024   
8:30 am (P) -ÊOktawaÊDniaÊOjcaÊ(Dz.Ê7)Ê 
4:00 pm (E) †ÊMaryÊKuklaÊ(13thÊanniv.)ÊÊ-ÊPijanowski Family 
7:00 pm (P) -ÊMszaÊdziękczynnaÊiÊprośbaÊoÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMałgorzatyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊiÊKrystianaÊSokołowskichÊiÊCzesławyÊiÊMarianaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊSokołowskichÊzÊracjiÊrocznicyÊślubuÊÊ-ÊDzieci i wnuki 
SUNDAY, June 23, 2024   
8:00 am (P) †ÊZaÊJózefęÊiÊEdwardaÊKotulaÊÊ-ÊCórka z rodziną 
9:30 am (E) -ÊOctaveÊofÊFather’sÊDayÊ(DayÊ8) 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Monday, June 24, 2024   The Nativity of St. John the Baptist 
7:00 am (E) †ÊCharlesÊRolakÊ- Patrick, Karen, Lisa 
8:00 am (P) †ÊZaÊHenrykęÊJanuszÊ(1R.)Ê- Rodzina Wójcik 
                    -ÊOÊdarÊzdrowiaÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊJanaÊŻebrowskiegoÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊwÊDniuÊImieninÊ- Rodzina  
7:00 pm (P) †ÊJanÊKowalczykÊÊ-ÊŻona i dzieci 
Tuesday, June 25,  2024   
7:00 am (E) -ÊThanksgivingÊforÊaÊsuccessfulÊschoolÊyearÊandÊGod’sÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊblessingsÊforÊtheÊupcomingÊschoolÊyearÊÊ-ÊAlicja Pijanowski 
                    -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊEdwardÊBolecÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊonÊFather’sÊDayÊ-ÊSon and Family 
8:00 am (P) -ÊWÊBoguÊwiadomejÊintencjiÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊMariaÊMakarÊ- Znajoma 
                     -ÊOÊszczęśliwąÊoperacjęÊdlaÊsiostryÊWeronikiÊÊ- Brat 
Wednesday, June 26, 2024  
7:00 am (E)  †ÊJohnÊDevaneyÊ- Family 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowie,ÊBożeÊbłog.ÊiÊpotrzebneÊłaskiÊdlaÊAnety,Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊAni,ÊHeleny,ÊMonikiÊiÊPiotraÊ-ÊWspólnota Maranatha 
Thursday, June 27, 2024  
7:00 am (E) -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners  
                    †ÊLeokadiaÊBielickiÊÊ- Rosary Society 
6:00 pm (P)  - Nabożeństwo Czerwcowe - Adoracja Najśw. Sakramentu 
7:00 pm (P) †ÊZaÊAlbinęÊiÊFranciszkaÊLiszkiewiczÊ-ÊSyn i Marysia 
                    †ÊDorotaÊiÊMichałÊKwiatkowskiÊorazÊzmarliÊzÊrodzinyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊWengierekÊÊÊ- Ewa i Ronnie Oleś 
                    †ÊWiktorÊRatajczakÊ(rocz.Êurodzin)ÊÊ-ÊAgnieszka 
                    †ÊFranciszekÊiÊJózefÊKozakÊÊ-ÊBrat Tadeusz z rodziną  
                    †ÊStanisławÊSkrzyniarzÊÊ-ÊEdward Radko 
Friday, June 28, 2024   
7:00 am (E) †ÊLamercieÊGrandÊPierre,ÊAlismeÊGrandÊPierreÊandÊAlisyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊGeorgeÊ-ÊMarie Lucy Grand Pierre 
7:00 pm (P) †ÊMarekÊRomanikÊÊ-ÊEwa i Kasia 
Saturday,  June 29, 2024   Saints Peter and Paul 
8:30 am (P) †ÊLechÊSobieszekÊÊ-ÊRodzina 
4:00 pm (E) †ÊLuAnnÊFarinosoÊ-ÊFamily 
7:00 pm (P)  †ÊGenowefaÊMiłośÊ-ÊSyn z rodziną 

11:00 am (P) †ÊZaÊWładysławę i Stefana Parol - Synowa z rodziną 
 

11:00 am (P)  †ÊKazimierzÊKocÊ(21R.)Ê- Córka z rodziną 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjachÊ:ÊÊ 
-ÊOÊdarÊzdrowiaÊiÊBożeÊbłog.ÊnaÊdalszeÊlataÊkapłańskiejÊposlugiÊdlaÊ
OjcaÊÊ 
ÊÊMichałaÊÊ-ÊHalina Sobieszek z rodziną 
†ÊCzesławaÊMendelÊ- Janina Modzelewska 
†ÊMieczysławÊModzelewskiÊ- Dzieci i wnuki 
†ÊLucynaÊMaksymowiczÊ- Alina Jendrosz z rodziną 

            NABOŻEŃSTWA CZERWCOWE 
W każdy czwartek czerwca o godz. 6:00 wieczorem 
jest wystawienie i adoracja Najświętszego Sakramentu. 
Chciejmy dziękować Bogu za dar Chrystusowego 
Kościoła i za sakramenty, które Jezus w tym Kościele 
zostawił. Modlimy się o nowe powołania kapłańskie, 

misyjne i zakonne, o miłosierne serca dla dzieci, młodzieży i 
rodzin w naszej parafii. Modlimy się również o Bożą opiekę dla 
Polski, Ameryki i świata.  

             PARISH OFFICE CLOSED 
On July 4th, in the observance of 
Independence Day, parish office will be 
closed.  

                       SUMMER BULLETIN 
We’re starting summer time when we travel, visit beautiful 
places on our planet... Traditionally during summer months 
(July and August) we print only one bulletin for the month! If 
you would like to order any Mass during that time, please do it 
immediately, so your intention will be printed. Thank you for 
your understanding, cooperation and have a wonderful and 
blessed summer vacation! 
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TWELFTHÊ&ÊTHIRTEENTHÊSUNDAYÊINÊORDINARYÊTIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

BEATYFIKACJA KOLEJNEGO 
POLSKIEGO KAPŁANA 
MĘCZENNIKA 
Nowy polski męczennik za wiarę, 
ksiądz Michał Rapacz urodził się 16 
września 1904 r. w Tenczynie. Po 

przyjęciu święceń kapłańskich podjął posługę duszpasterską 
jako wikariusz w Płokach i Rajczy. W 1937 r. powrócił do 
parafii Narodzenia NMP w Płokach jako jej administrator. 
Został zamordowany przez komunistyczną bojówkę w nocy z 
11 na 12 maja 1946 r. w lesie, około kilometra od budynku 
kościoła. Pierwotnie spoczął w rodzinnym grobowcu na 
cmentarzu w Lubniu. W 1980 r. doczesne szczątki ks. Rapacza 
zostały po raz pierwszy ekshumowane, a następnie 
przeniesione i złożone w przygotowanym grobie na zewnątrz 
kościoła parafialnego w Płokach. W związku z beatyfikacją ks. 
Michała Rapacza Biuro Upamiętniania Walk i Męczeństwa 
Instytutu Pamięci Narodowej przeprowadziło ekshumację 
szczątków kapłana, które 19 kwietnia 2024 r. zostały złożone w 
sarkofagu umieszczonym w bocznym ołtarzu kościoła 
parafialnego w Płokach. Parafia ta od tego momentu będzie 
głównym miejscem kultu nowego błogosławionego.  Kim był 
nowo błogosławiony?  Był znany ze swojej gorliwości, a ludzie 
darzyli go zaufaniem. Pod wpływem jego autorytetu wielu się 
nawróciło. W czasie wojny kapłan współpracował z Armią 
Krajową, później pomagał żołnierzom ukrywającym się przed 
UB. Nie godził się z powojenną rzeczywistością i odważnie o 
tym mówił. Otrzymywał pogróżki, pojawiły się pogłoski o 
planach zamordowania księdza. Przyjaciele nakłaniali go do 
wyjazdu. 11 maja 1946 roku grupa kilkunastu uzbrojonych 
mężczyzn wyprowadziła go z plebanii do pobliskiego lasku, 
gdzie, około kilometra od kościoła, został zamordowany 
dwoma strzałami w głowę. Według relacji księdza Leona 
Bzowskiego „Bandyci zaprowadzili ks. Michała do lasku jeden 
z nich uderzył go w tył głowy tępym narzędziem, drugi zaś 
oddał strzał w głowę na wysokości oczu, z boku. Oszołomiony 
i zraniony ks. Michał runął na ziemię, ponieważ jeszcze żył, 
oddano drugi strzał z bliska w samo czoło tak, że czaszka 
została zgruchotana. Zwłoki ks. Michała znaleźli pasterze już 
rano ok. godz. 7.30, kiedy pędzili bydło na pastwisko”. 
Duchowny miał 41 lat. W toku postępowania nie udało się 
ustalić, kto odpowiada za zamordowanie ks. Michała Rapacza. 
Nie zapomnieli o nim jednak parafianie, którzy każdego 12 
maja gromadzą się najpierw w miejscu kaźni kapłana, a 
następnie procesyjnie przechodzą do swojego kościoła, by 
modlić się za byłego proboszcza. Od kilku lat data ta wiąże się 
ponadto z bierzmowaniem młodzieży miejscowej szkoły. W 
latach 1986–1987 krakowski biskup pomocniczy Julian 
Groblicki, zachęcony przez papieża Jana Pawła II rozpoczął 
gromadzenie dokumentów i zbieranie świadectw w sprawie 
męczeńskiej śmierci. Zabezpieczono 21 zeznań naocznych 
świadków, którzy wskazywali na heroiczne życie i męczeńską 
śmierć duchownego. Pierwsza publiczna sesja trybunału 
diecezjalnego w procesie beatyfikacyjnym odbyła się 3 
września 1993 roku. 9 listopada 1993 roku zamknięto 
postępowanie diecezjalne i przekazano akta sprawy do Rzymu. 
30 czerwca 2017 roku nastąpiło zamknięcie postępowania 
diecezjalnego, a akta procesu uzupełniającego przekazano do 
Kongregacji Spraw Kanonizacyjnych w Rzymie.  

24 stycznia 2024 roku  papież Franciszek podpisał dekret 
uznający, że śmierć męczeńska kapłana archidiecezji 
krakowskiej ks. Michała Rapacza została zadana z nienawiści 
do wiary. Promulgacja papieskiego dekretu umożliwia jego 
beatyfikację. Nastąpiła ona 15 czerwca tego roku w 
Łagiewnikach.  Beatyfikacja ks. Michała Rapacza jest znakiem 
pocieszenia od Boga, w czasach naznaczonych ranami 
zadanymi przez przemoc i wojnę toczącą się w wielu częściach 
świata, a nawet niedaleko polskiej granicy. Nowo 
błogosławiony w ciągu niewielu ponad 40 lat swojego życia 
dojrzała w nim największa mądrość: umiejętność rozeznawania, 
komu oddać całego siebie. Dla proboszcza z Płok Eucharystia 
była fundamentem jego życia jako człowieka Boga. Szerzenie 
miłości do Chrystusa obecnego w konsekrowanym Chlebie było 
dla niego jedynym skutecznym lekarstwem na ateizm, 
materializm i wszystkie te światopoglądy, które zagrażają 
godności człowieka. Ksiądz Michał Rapacz, który walczył o 
godność ludzką, stanowi wzór odwagi głoszenia prawdy nawet 
w obliczu prześladowań. Uroczystość beatyfikacyjna 
przypomina Polakom i wiernym na świecie o cierpieniach 
licznych polskich duchownych, zakonników i świeckich ludzi 
Kościoła prześladowanych w okresie komunizmu. Męstwo i 
patriotyzm ks. Michała Rapacza stawiają go w długim rzędzie 
tych, którzy w duchowej walce o wolność zapłacili cenę 
najwyższą – tak jak bł. ks. Jerzy Popiełuszko, bł. ks. Władysław 
Findysz, bł. s. Maria Paschalis Jahn i jej 9 towarzyszek ze 
zgromadzenia elżbietanek oraz wielu innych znanych nam z 
imienia i nazwiska, ale też anonimowych męczenników tej 
epoki. W uroczystościach beatyfikacyjnych uczestniczyło 
tysiące wiernych, w tym przedstawiciele władz z prezydentem 
Polski Andrzejem Dudą, parlamentarzyści oraz krewni ks. 
Rapacza. Niech nowo błogosławiony chroni Ojczyznę naszą 
Polskę,  Chrystusowy Kościół i naród  w trudnych czasach 
nieustannie toczącej się walki o zachowanie chrześcijańskich 
wartości i fizyczne przetrwanie narodu polskiego.   

BEATIFICATION OF A NEW POLISH 
PRIEST AND MARTYR. 
A 20th-century Polish Catholic priest killed by 
communist authorities was beatified on Saturday , June 
15th 2024, at the Divine Mercy Shrine in Krakow-

Łagiewniki, Poland. Pope Francis recognized the martyrdom of 
Father Michał Rapacz in January. The 41-year-old priest was 
shot twice by communist authorities on the night of May 10-11, 
1946, after being taken from his village parish in the south of 
Poland to a nearby woods. A memorial graces the spot where 
Father Michał Rapacz was killed by communist authorities in 
Płoki, Poland, on the night of May 10-11, 1946. “From the 
celebration of the Mass and adoration of the Blessed Sacrament, 
Fr Rapacz drew inner strength and energy, capable of 
transforming life and the world, everyday life and history. 
Cardinal  Semeraro from Rome, representing Pope Francis said 
that  for the new blessed, “spreading love for Christ present in 
the consecrated bread was the only effective remedy against 
atheism, materialism, and all those worldviews that threaten 
human dignity. Father Rapacz  was recognized as a martyr, 
according to the Dicastery for the Causes of Saints, because of 
his refusal to leave his parish or to abandon his pastoral 
ministry, despite a ban on the celebration of Catholic liturgies 
and activities under the occupations of Poland by Nazi Germany 
and the Soviet Union.            /continuation on the next page/ 
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 Kolekty / Collections 
Collection June 23 „ Parish support / Na potrzeby 
parafialne”. 
Collection June 30 „ Air Conditioning / Klimatyzacja”. 
                 Kolekta / Collection 6.9.2024:  
First collection - $1,457 /  Second collection -$752 
                 Kolekta / Collection 6.16.2024:  
First collection - $906 /  Second collection -$544 

Donations 
Church donation by Parishioners -$200. 
THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

/continuation from the previous page/ 
During one of his homilies, the priest, who was being 
harassed by communist authorities for his zealous service to 
parishioners, said: “Though I should fall dead, I will not stop 
preaching this Gospel and will not renounce my own cross.”   
Father Michał Rapacz, born in 1904 in Tenczyn, southern 
Poland, was ordained a priest in 1931 after completing his 
studies at the Kraków Seminary. During World War II, he 
served as a parish priest in Płoki, where he became known for 
his unwavering support of his parishioners and collaboration 
with the Home Army units resisting German occupation. His 
commitment extended beyond the war, as he continued to 
assist Home Army soldiers and spoke out against the 
communist regime's terror and anti-religious campaigns.  On 
the night of May 11, 1946, Father Rapacz's dedication to his 
faith and community led to a tragic end. Armed men abducted 
and brutally murdered him in a nearby forest. According to 
reports, his last words were an expression of surrender to 
God's will. In Poland's Catholic community, blessed Fr 
Rapacz is remembered as a symbol of faith and resilience 
against oppression. Father Rapacz was one of many Polish 
priests targeted by the communist regime. We remember very 
well Fr Jerzy Popiełuszko.  Rapacz was recognized as a 
martyr, according to the Dicastery for the Causes of Saints, 
because of his refusal to leave his parish or to abandon his 
pastoral ministry, despite a ban on the celebration of Catholic 
liturgies and activities under the occupations of Poland by 
Nazi Germany and the Soviet Union.  Pope Francis' decision 
to authorize Father Rapacz's beatification recognizes his 
martyrdom "in hatred of the faith." The approval is a 
significant step in the canonization process within the Roman 
Catholic Church.Rapacz was recognized as a martyr, 
according to the Dicastery for the Causes of Saints, because 
of his refusal to leave his parish or to abandon his pastoral 
ministry, despite a ban on the celebration of Catholic liturgies 
and activities under the occupations of Poland by Nazi 
Germany and the Soviet Union.  Pope Francis' decision to 
authorize Father Rapacz's beatification recognizes his 
martyrdom "in hatred of the faith." The approval is a 
significant step in the canonization process within the Roman 
Catholic Church. 

Św. Jan Paweł II poprzez swoje pielgrzymowanie do ponad 
120 krajów świata, a także spotkania z przywódcami świata 
oraz wiernymi i przedstawicielami innych wyznań dał się 
poznać jako orędownik dialogu.  
Był namiestnikiem Chrystusa na ziemi, wielkim przywódcą 
religijnym, który poruszał sumienia i który nigdy nie 
zapomniał o swoich polskich korzeniach i byśmy my także 
o tym pamiętali. 
Kochał wszystkich ludzi na całym świecie, nazywany był 
nawet „Proboszczem Świata”. Kochano go wszędzie, 
gdziekolwiek się pojawił na świecie. Polski papież rozsławił 
Polskę i uciemiężony ciężką historia polski naród. 
Wszędzie, gdziekolwiek się nie udał tak jak Chrystus starał 
się być kochającym Ojcem wszystkich ludzi. Ciągnęli do 
niego nie tylko chrześcijanie, ale także wyznawcy innych 
religii. Polski Papież zawsze nosił Ojczyznę Polskę w 
swoim sercu. Kochał Polaków, wspierał nas na różne 
sposoby. Był Ojcem całego Kościoła, kochał wszystkich 
ludzi, ale nigdy nie zapomniał o swoich korzeniach i prosił 
Polaków tych w kraju i tych mieszkających na świecie. 
Odwiedzając Polonię prosił nas byśmy kochali nasze obie 
Ojczyzny i nigdy nie zapominali o naszych korzeniach. 
Zostawił kościołowi i nam ogromną spuściznę swoich dzieł. 
Tak jak Mojżesz dał Żydom Dekalog tak i „Mojżesz” 
naszych czasów napisał dla Polaków na Emigracji swoisty 
dokument – Dekalog Emigracji. Przeczytajmy go z wielką 
uwagą raz jeszcze i przejmijmy się głęboka treścią jego 
słów. Wskazania Ojca Świętego Jana Pawła II dla Polaków 
na emigracji:  
1. Nie zapominaj, że najwyższym dobrem jest Bóg i bez 
Niego nie zrozumiesz samego  siebie i nie odnajdziesz 
sensu życia.  
2. Nie zapieraj się imienia swojego narodu, ani jego 
historycznych doświadczeń bo są to  jego własne korzenie, 
jego mądrość, choćby gorzka, jego powód do dumy.  
3. Pamiętaj o tym, że gdziekolwiek rzucą cię losy, zawsze 
masz prawo, aż po kres dni  twoich, pozostać członkiem 
swej narodowej rodziny.  
4. W najgorszych nawet okolicznościach, zmieniając 
środowisko, obywatelstwo, nie  wypieraj się nigdy wiary i 
tradycji twych przodków, jeśli chcesz, by twoi bracia i 
twoje  dzieci nie wyparły się ciebie. Rodzino stań się tak, 
jak Kościół, nauczycielem i matką.  
5. Szanuj swój naród, pomnażaj jego dobre imię i nie 
dozwól, aby było nadużywane dla  politycznych, 
nacjonalistycznych, czy jakichkolwiek innych celów.  
6. Nie dozwól, aby twoja rodzina, naród, był przez 
kogokolwiek okradany, lżony,  
 niesłusznie oczerniany.  
7. Nie wywyższaj siebie i swojego narodu ponad jego 
rzeczywiste zasługi i ponad narody inne; raczej pokaż 
innym to, co w twoim narodzie jest najlepsze.  
8. Ucz się od innych narodów dobrego, ale nie powtarzaj ich 
błędów.  
9. Pamiętaj, że mieć rodzinę-naród, jest to wielki przywilej 
wynikający z prawa  
 człowieka, ale i nie zapominaj o tym, że Ojczyzna to wielki 
zbiorowy obowiązek.  
10. Pamiętaj, że jesteś dzieckiem narodu, którego Matką i 
Królową jest Bogurodzica Maryja „dana jako pomoc ku 
obronie”. Powtarzaj często modlitwę serc polskich: „Jestem 
przy Tobie, pamiętam, czuwam.” 

DEKALOG EMIGRACJI  
ŚW. JANA PAWŁA II 
Osiemnastego maja katolicy na świecie 
obchodzili 104  rocznicę urodzin naszego 
rodaka Karola Wojtyły, znanego całemu 

światu jako papież Jan Paweł II. Była to szczególna okazja 
do upamiętnienia wyjątkowej postaci, której działalność 
zdominowała i wpłynęła na historię XX wieku.  
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                 DOŻYNKI PARAFIALNE                                          
Tradycyjnie już w połowie września (22 września) gdy 
powrócimy do naszych domów z wakacyjnych wojaży, 
będą Dożynki. Pamiętajmy, że Dożynki są wielkim 

logistycznym wydarzeniem, angażującym wielu ludzi. 
Potrzebujemy, jak zawsze, wielu rąk do pracy, ludzkiej 
życzliwości i chrześcijańskiej współpracy.Niech to będzie też 
okazją, byśmy wiarę naszą wprowadzili w czyn. Pismo Święte 
uczy nas, że wiara bez uczynków próżna jest.                                                                    
P.S. Osoby chętne do pomocy proszone są o zgłoszenie się do 
biura parafialnego lub do Ojca Jurka. Musimy wcześniej 
wszystko zaplanować. 

            ZMIANY W NASZEJ PARAFII 
Pod koniec kwietnia i na początku maja bieżącego roku odbyła 
się Kapituła Prowincjalna, Prowincji Świętego Maksymiliana 
Kolbe w Gdańsku. Kapituły takie odbywają się co cztery lata   
i ich wynikiem są zmiany personalne na franciszkańskich 
placówkach. Zmiany te dotyczą także naszej parafii 
Franciszkańskiej Wspólnoty w Bostonie. Ojciec Michał Socha, 
były Ojciec Gwardian, rozpoczyna  Rok Sabatyczny i opuszcza 
Boston. Ojciec Jurek zostaje jako Proboszcz i Przełożony 
Franciszkańskiej placówki w Bostonie. Jest już z nami Brat 
Łukasz Staniszewski, a od 1 lipca dołączy do nas znany już    
w naszej Wspólnocie Ojciec Andrzej Treder, który będzie 
pełnił funkcję Wikariusza Parafii. Franciszkańska Wspólnota 
prosi o dar modlitwy, ludzką życzliwość i chrześcijańska 
współpracę. Cieszmy się, że możemy ubogacać się duchem 
Św. Franciszka z Asyżu.   Warto pamiętać, że zakon ten służy 
ludziom na całym świecie już 800 lat.   
P.S. Powitanie Brata Łukasza i Ojca Andrzeja zostanie 
ogłoszone w późniejszym czasie. 

PARISH HARVEST FESTIVAL Traditionally, on 
Sunday September 22nd, we will have our Parish Harvest 
Festival. We need many helping hands. Those who would like 
to be involved, please contact the parish office. More 
information will follow. 

                CHANGES IN OUR PARISH 
At the end of April and beginning of May the Franciscans in 
the Province of Saint Maximillian Kolbe in Gdańsk, Poland had 
their chapter. The changes also involved our Franciscan Parish 
in Boston. Fr. Michał is leaving our parish and will start his 
Sabatical Year. Fr. George is reamining as our patsor of OLC 
parish and guardian of our Franciscan community. A few 
weekes ago came from Rome Brother Łukasz  Staniszewski 
and is joining the Frnaciscan community of our parish. Known 
to us Fr. Andrzej Treder will arrive on June 30th and from the 
1st of July will become the vicar of our parish.  
We trust that God will continue blessing our parish and the 
Franciscan Order which is celebratin this year Jubilee of 800-
years serving the Catholic Church. 

           MSZA DZĘKCZYNNA 
W Dzisiejszą Niedzielę (6/23) Ojciec Michał 
dziękuje za 25 lat posługi Polonii Amerykańskiej 
w USA i Kanadzie (Boston, MA,Bridgeport, CT, 
Clifton, NJ, Chicopee, MA i Montreal, Kanada). 

Bogu niech będą dzięki, a pokój ludziom dobrej woli, 
którzy pomogli misjonarzowi sprostać niełatwym 
zadaniom duszpasterskim. Ojciec Michał od 1 września 
rozpocznie swój Rok Sabatyczny na Węgrzech (Eger). 
Następnie na początku roku 2025 pojedzie do Kenii, aby 
tam spędzić drugą część R.S. W Sanktuarium Matki Bożej 
„Mama Wa Mungu”w Subukia. Ostatnia część R.S. 
przewidziana jest w Rzymie do posługi w ‘konfesjonale 
watykańskim’. Dziękując za Waszą życzliwość, Jubilat 
prosi pokornie o dar modlitwy, zapewniając o pamięci 
modlitewnej w każdym wymienionym wyżej Miejscu 
Świętym. „Kto spotyka się w Bogu, nie rozstaje się 
nigdy”. 
Ojciec Michał jest z nami w Bostonie do końca sierpnia. 

ZAKOŃCZENIE ROKU 
SZKOLNEGO                                      
I KATECHETYCZNEGO.               
W sobotę 8 czerwca nasze dzieci             
i młodzież zakończyły naukę w Szkole 

Jęz. Pol. Otrzymując nagrody, wyróżnienia ... W niedzielę        
9 czerwca na zakonczenie Mszy św. Pożegnaliśmy naszych 
ośmioklasistów. Dzieci i młodzież uczestniczące w programie 
katechetycznym zakończyli katechezę w niedzielę 2 czerwca. 
Wszystkim nauczycielom, katechetom, rodzicom i dzieciom 
życzymy udanych wakacji. Pamiętajmy, że nie ma wakacji bez 
Pana Boga! 

Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, 
przebywających w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, 
Aniela Socha, Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schueler, 
Meghan Buder, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Genia Doucette, Dawid, Jean 
McCormack, Jadwiga   i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek 
Majek, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith 
Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkie-
wicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Iwona Cholewa, Maria Szperka, 
Jacqueline Gentile, Regina Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davu-
lis and Gentile Families, Nancy & Gretchen, Janina Cholewa, Klaudia 
Malinowska,  William Gillan, Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, 
Magdalenka Kowalczyk, Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, Angelica 
Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette Zyglewicz, Paula Grenier,  
Merouane Mokhtar, Krzysztof Zalewski, Jerry, Allan Ramusiewicz. 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

FATHER MICHAEL’S 
THANKSGIVING MASS 
This Sunday (6/23) Father Michael gives 
thanks for 25 years of service to the Polish 
American community in the USA and 
Canada (Boston, MA, Bridgeport, CT, 
Clifton, NJ, Chicopee, MA and Montreal, 
Canada). Thanks be to God and peace to 
people of good will who helped the 
missionary to cope with pastoral 

challenges. Father Michael will begin his Sabbatical Year in 
Hungary (Eger) on September 1st. Then, at the beginning of 
the year 2025, he will spend 3 months in the Franciscan 
Mission in Kenya. He will end up his special Sabbatical Year 
in Rome, Italy serving pilgrims as a confessor. May God  
support him with our prayers. Let us remember that „Whoever 
meets in God is never parted”. 


